AN ANALYSIS OF TRANSLATION STRATEGIES IN THE SHORT STORY

THE BARTER FROM THAI INTO ENGLISH

A MASTER’S PROJECT

BY

MISS INTHIRA SOOKPRASERT

presented in partial fulfillment of the requirements
for the Master of Arts degree in English
at Srinakharinwirot University

May 2004



AN ANALYSIS OF TRANSLATION STRATEGIES IN THE SHORT STORY

THE BARTER FROM THAI INTO ENGLISH

AN ABSTRACT

BY

MISS INTHIRA SOOKPRASERT

presented in partial fulfillment of the requirements
for the Master of Arts degree in English
at Srinakharinwirot University
May 2004

Copyright 2004 Srinakharinwiret University



Inthira Sookprasert. (2004). An Analysis of Translation Strategies in the Short Story
The Barter from Thai into English. Master’s Project, M.A. (English).
Bangkok: Graduate School, Srinakharinwirot University.
Advisor Committee: Asst. Prof. Dr. Tipa Thep-Ackrapong, Dr. Nitaya Suksaeresup,

Mr. Peter Fayers

The study attempted to analyze translation strategies used in the short story
The barter (1984), written by Vanich Charungkij-anant and translated by Chamnongsri
L.Rutnin (2000), within Baker’s (1992) framework. The results revealed that there were 10
strategies used in translating this short story, which could be ranked from the most to the
least frequency: the use of a more specific word, the use of a more general word, the use of a
loan word or a loan word plus explanation, paraphrase using unrelated words, the addition of
information, the addition of grammatical elements, paraphrase using related words,
omission, the use of a more general/less expressive word, and cultural substitution
respectively. Three from the 10 strategies were not on Baker (1992)’s list: the use of a more
specific word, the addition of information and the addition of grammatical elements.
The results revealed that the translator used various translation strategies to enable the

English audience to understand the Thai cultural concepts appearing in the original text.
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CHAPTER 1

INTRODUCTION

__Rationale

The main goal of translating a short story effectively is to know how to reproduce the
message and the authorial styles of the original into the target language. Basically, in doing
s0, a translator usually faces non-equivalence problems between linguistic structures and
cultures of the two languages. If the two languages are very different in language systems
and cultural aspects, it seems to be more difficult for the translator to find words in the target
language that fully express meaning of the original. Thus, the appropriate strategies should
be applied té solve this problem.

Baker (1992) offers various strategies to solve non-equivalence between languages.
She classifies translation strategies into four levels: word, grammatical, textual, and
pragmatic. At the word level, eight strategies are proposed tb solve non-equivalence
problems. They are the use of a more general word, the use of a more neutral/less expressive
word, cultural substitution, a loan word/ a loan word plus explanation, paraphrase using
related words, paraphrase using unrelated words, omission and illustration. These strategies
can be applied in translating short stories.

In this study, the short story The Barter (1983) by Vanich Charungkij-anant,

a recipient of the S.E.A. Write Award of the year 1984, from a collection of short stories
Soi dieo kan (Down the same lane), has been chosen to analyze. The story is selected

because it reflects various Thai cultural aspects such as belief, religion, and architecture.



It is interesting to study how the translator of this story solves translation problems resulting
from non-equivalence between Thai-English languages. The results may enhance readers’
understanding of different cultures in translation. Also, it can be used as a guideline for

novices in translating short stories or other literary texts.

The Purpose of the Study
The aims of this study are as follows:
1. To find Thai to English translation strategies in the translation of the short story
The Barter.

2. To find the frequency of each strategy used.

The Scope of the Study
The study focuses only on the translation strategies at the word level according to

Baker (1992: 10-42)"s proposal.

Significance of the Study
The results of the study are useful as follows:
1. They can be used as guidelines for translators in translating short stories from
That into English.

2. They can be applied to teach students in translation classes.



Definition of Terms
The definitions of terms used in this study are as follows:
1. A more general word is the word that covers the core meaning of the original.

For example, the word the power is more general than the Thai word anuusm (the power of a

supernatural being).

2. A more neutral or less expressive word is the word that is more neutral or less
expressive than the original meaning. For example, the word mumble is more neutral than

the Thai word uinssn (chant).

ol

3. Cultural substitution means replacing a culture-specific item of the source

language with a more familiar word to the target readers. For example, the Thai word 1.

can be replaced with the English word 2 meters.
6. Paraphrase means the use of the different words or forms of the target language

in order to make the meaning of the source language easier to understand. For example, the

word sinFeunen (students from abroad) is paraphrased as a graduate from one of those

undversities in the West.

7. A loan word is the word taken or borrowed from the source language.

For example, the Thai word za1 (a_professional craftsman) is transliterated as sla and then
used in the translated version.
8. Omission means that a term in the source language is not translated

into the target language. For example, the word fmemisuvalmi (the new restaurant) is

translated as the restaurant. The word new is omitted in the translation.



In sum, since the short story The Barter is full of Thai cultural aspects that seem to
cause difficulties in translation, the researcher is interested to study how the translator
deals with these problems. Baker (1992) is one of those who propose interesting strategies
to solve non-equivalence between languages. The researcher, thus, would like to find out
whether the translator uses any of these strategies in translating this short story. It is hoped
that the results of the study may be helpful for new translators or students in translation
classes to apply appropriate strategies in translating any texts, especially, novels or short

stories.



CHAPTER 2

REVIEW OF THE RELATED LITERATURE

The review of the related literature focuses on three main parts: the process of
translation, translation problems, and translation strategies.
1. The Process of Translation

Many translation theorists explain the process of translation as follows:

Nida (1974) and Newmark (1988) similarly divide the translation process into three
steps. Nida (1974) proposes that, firstly, the translator analyzes the source language message
both in terms of grammatical relationships and meaning of the words, and then transfers the
analyzed message into the target language. Then the translator, finally, restructures the
analyzed message into the most acceptable and appropriate form of the target language.
However, Newmark (1988) recommends that in the first step, the translator should do both
the interpretation and analysis, and then translate the text directly, or on the basis of the
source and target language syntactic structures, or through the underlying logical
“interlanguage.” And, finally, the translator reformulates the text according to the writer’s
intention, the readers’ expectations, and the appropriateness in the target language.

Bell (1991) and Larson (1998) propose that there are only two basic steps. Bell
(1991) proposes that these steps take place within memory. That is, firstly, the translator
analyzes the source language by reducing the surface structure (form) to a universal semantic
representation (meaning), and then synthesizes the semantic representation into the target

language.



Likewise, Larson (1998) posits that, first, the translator analyzes the source language
in terms of lexicon, grammatical structures, communication situations, and cultural contexts
in order to discover the meaning, and then re-expresses the meaning by selecting the most
natural and appropriate surface structure (words, structures) of the target language.

Salas (2000) explains the translation process that, firstly, there is comprehension and
interpretation of text by considering the textual, referential, cohesion and naturalness levels.
At this step, the translator should realize that incorrect comprehension of a text decreases the
quality of translation. Therefore, he/she must use reading comprehension strategies for
translation such as underlining words, detecting translation difficulties, adapting and
analyzing the translated text. A good translator should also identify and categorize the
author, the message, types of discourse, and the readers to consider which translation
strategies are most suitable for the task.

The second step is re-wording the text, At this step, the translator has to find
appropriate translation strategies to restore the ideas ot the original language into the target
language, and must also try to make effective use of different types of resources such as
dictionaries, encyclopedias, term databases, and informants. And, finally, he/she should
assess earning and losses of the output and make self-correction before releasing the final

result of the translation.



1. Translation Problems

Many scholars propose their views on translation problems as follows.

Samovar (1998) states that translation problems are caused by the differences of
linguistic and cultural aspects between two languages. He divides these problems into four
types. Firstly, a word has more than one meaning. Some translators may not know which
meaning matches the context. Secondly, many words are culture-bound, having no direct
equivalent in other languages; therefore, it is difficult for the translator to find an appropriate
word in the target language. Thirdly, a specific culture in a language should not be literally
translated into another language because most times, literal translations do not make sense to
readers. And finally, the difference of experiential background between cultures causes
difficulties in conveying a cultural message of the source language into the target language.

Similar to Samovar, Wong and Shen (1999) propose three main factors that cause
translation problems. They are linguistic, cultural, and personal factors. The linguistic
factor consists of phonological, lexical, syntactic, and textual factors. The cultural factor
consists of intercultural and intracultural factors. The personal factor consists of the
translator’s competence and attitude.

Likewise, Salas (2000) points out that translation difficulties are of linguistic and
cultural untranslatability. Linguistic untranslatability occurs when there is no target
language equivalent used for original replacement in translation, whereas cultural
untranslatability occurs when a particular cultural aspect of the source language is not known

in the culture of the target language.



In the Thai context, Suphol (1988) indicates that problems of translation can be
divided into three levels: culture, language structure, and semantics. At the cultural level, the
translator may have sufficient or insufficient cultural background knowledge of both the
source and target languages, but he/she may still be unable to find equivalent words in
transferring the exact meaning of the source message. At the structural level, Thai and
English belong to different language families and systems; therefore, they are different in
structures such as the use of the passive and active voices, and the tense. In Thai, the use of
the passive voice pattern indicates negative meaning, whereas in English it does not.
Therefore, it might not be suitable to directly translate the passive voice of English into Thai
In some contexts.

For example, the sentence “He was elected the President.” should be translated as

s ldsudenmihalszsunsua- (He receive selection to be President.) not “wignidenlifiihunlsgsnngua>

(He was elected to be President.). Moreover, Thai does not have the same tense structure as
English; thus, adjustments in translation are necessary. For example, the sentence “She was

- a teacher.” should be translated as «semailungundeu” (She used to be a teacher before.). The
addition of the underlined word inv (used to) and wneu (before) is necessary in this case.

At the semantic level, words in each language are different in shades and tones of
meaning. The translator has to find the most suitable word in the target language that has an
equivalent or near equivalent meaning to a word in question in the source language.

The above review reflects that translation problems occur because of non-

equivalence between two languages in terms of linguistic and cultural differences.

,



Baker (1992) explains the concept of equivalence based on both linguistic and
-~ communicative approaches (Leonardi, 2000: 8). She classifies problems of non-equivalence

into four levels of word, grammatical, textual and pragmatic.

At the word level, Baker (1992: 21-26) discusses 11 translation problems resulted
from non-equivalence as follows:

1. Culture-specific concepts

The concept in the source language word is totally unknown in the target culture. It
may be concrete and abstract such as the concept about religious belief, social customs, and

others (Baker, 1992:21). For example, the Thai words sanszgii (a spirit house), madgui (a

holy white string), and sw#uu (thank-offering dance) in Buddhism have no equivalents in
many languages.

2. Lexical gap

The concept in the source language is known, but there is no equivalent word in the

target language (Baker, 1992:21). The word Hluan (the elongated part at the top of the gable),

for example, has no equivalent word in English.

3. Semantic complexity of the source language

A single word of a source language may express a more complex set of meanings
than a whole sentence of a target language. Therefore, it is very difficult for translators to

translate it (Baker, 1992:22). For example, the word minssu may be translated as the barter

of things or places in Buddhism such as dismantling a monastery and rebuilding a better one

or compensating things to monks.



4. Different distinctions in meaning

The target language may have a more or less distinction in meaning than the source

language. For example, Indonesian makes a distinction between going out in the rain

without the knowledge that it is raining (kehujanan) and going out in the rain with the

knowledge that it is raining (hujan-hujanan), but English does not. In this case, it may be
difficult for an Indonesian translator to choose the right equivalent word, if the context does
not make it clear whether or not the person knows that it is raining (Baker, 1992: 22).

5. Lack of a superordinate term in the target language

The target language may lack a superordinate term (general term) to fill the semantic

fields, so a specific term is used instead (Baker, 1992:22). For example, the word wwmia (an

address term used to call a person from the south of Thailand who is rich. powerful, and

respectable) is translated as a rich mine-gwner (Surintatip, 2000: 94), which is more specific
than its real meaning.

6. Lack of a specific term in the target language

The target language may lack a specific term that fits a particular environment

(Baker, 1992:23). For example, English has the word brunch (a late morning meal eaten

instead of breakfast and lunch), but Thai has no equivalent for this word.

7. Differences in physical or interpersonal perspective
Physical or interpersonal perspective of a language may be different from another. It

is concerned with the relationship between things, people, or places (Baker, 1992:23). For

example, Thai has various words meaning you such as than, khun, thur, eng, kae, nu etc. The

addresser has to consider the appropriateness in using these words, depending on the
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relationships between the addresser and addressee in terms of age, occupation, social status
and other factors.

8. Differences in expressive meaning

A target-language word may have the same propositional meaning as the source-
language word, but it has a different expressive meaning. The translator may add the
expressive meaning by means of a modifier or an adverb, or building evaluative element
somewhere in the text. This problem often occurs in sensitive issues such as religion,
politics, and sex (Baker, 1992:23). For example, the word ambition is not a negative word in

English. But, its meaning in Thai aaunzimenznu seems to convey a negative connotation.

9. Differences in form
A particular form in the source text may have no equivalent word in the target

language. Prefixes, suffixes, affixes and couplets (such as payer/payee, trainer/trainee) in

English often have no direct equivalent words in other languages. The translator may solve
this problem by using an appropriate paraphrase according to their meaning. However, the
paraphrase technique may cover only the prepositional meaning, but not other types of
meaning. Therefore, the lost meaning should be recovered by other compensatory

techniques (Baker, 1992:24). For example, the word rejuvenate can be paraphrased into
ml¥aduganmdy (to make something back to the previous state again).

10. Differences in frequency and purpose of using specific forms
Although a particular form in the source language has a direct equivalent in the target
language, there may be a difference in frequency and purpose of using it. In English, there

are structures of the active and passive voices, the morphemes such as —ing and —s, and the



singular and plural forms, which are not found in Thai. The direct translation of these
specific forms may produce an unnatural or inappropriate style in the target text.

11. The use of loan words in the source text

The use of loan words in the source language may cause problems in translation
because it is difficult to find words with the same meaning in the target language. Some
types of meaning may inevitably be lost. The term false friends is another kind of loan word
problem. False friends refers to words or expressions, which have the same form in different
languages but convey a different meaning. An inexperienced translator may not notice the
difference in the meaning in these words.

To sum up, translation problems, in a broad sense, are caused by non-equivalence
between languages. The main factors of non-equivalence are linguistic and cultural.
Translation problems are presented, focusing at word level according to Baker’s (1992: 10-
42) view. The strategies used to solve translation problems are discussed in the next part.
I11. Translation Strategies

Baker (1992: 26-42) proposes eight strategies to solve non-equivalence problems at
the word level as follows:

1. Translation by a more general word

This strategy is usually used when the target language lacks a specific term.

A translator may use a more general word in the target language that covers the core

propositional meaning of a specific word in the source text. For example, the word Saulns is

translated as Thai house (Rutnin, 2000: 31). The word house covers the propositional

meaning of Fau, referring to the Thai ancient construction that has a particular structure.
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2. Translation by a more neutral/less expressive word
The translator may use near-equivalent words in the target language, which are more
formal or less expressive, if there is no word in the target language that expresses the exact

meaning in the source language. For example, the word viguda (to be frightened or to be

disheartened) is replaced with the less expressive word nervous (Rutnin, 2000: 39).

3. Translation by cultural substitution

The translator may replace a culture-specific word or expression in the source text by
a target language item, which does not have the same propositional meaning but has a
similar impact on the target audience. The advantage of this strategy is that it enables the
target audience to understand the said concept. For example:

The source text (English):

For the pillars of the temple stand apart,
And the oak tree and the cypress grow not in each other’s shadow.

(Gibran, 1969: 16)
The target text (Thai):

¥
' a w g o
NIIZIBTIVDIINITUU ﬂﬁuagmmu

Because the pillars of the temple stand apart,
nardulng dulns Aliemdulnldsmaweaiuld

And the pipal tree and the banyan tree cannot grow in each other’s shadow.

(nala, 2536: 31)

The word #ulni means the pipal tree and the word dulns means the banyan tree. The

translator uses the pipal tree and the banyan tree instead of the oak tree and the cypress tree

respectively because they are more familiar and understandable to the Thai audience. It can
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be seen that they are different in the propositional meaning, but they are better in
communicating the cultural meaning of the trees in the text to the target audience.

4. Translation using a loan word or loan word plus explanation

In general, this strategy is used in dealing with culture-specific items, modemn
concepts, and buzzwords. A loan word with explanation should be used at the beginning,
and then the loan word can be used alone. For example:

The source text (Thai):

A Y Y o Yy A Vo @ Y <
LLa:m’aGlmﬂnﬂmmﬁmﬂﬁUﬂi'ﬁmmﬂuumu mmmalmmﬁﬁaumu

And to match the regional style of the architecture, they provide the nail dance

HazUALAdURIN

and play sung alternatingly
(@ieﬁ%aﬁuﬁ, 2543: 80)

The target text (English):

And, in keeping with the regional style of the architecture, the softly rhythmic nail
dance of the north was performed with melodic interludes of songs from that
particular kind of northern guitar called sung.

(Rutnin, 2000: 37)

From this example, the translator explains the meaning of sung as a particular kind of
northern guitar called sung. By this strategy, the readers can get both meaning and the
original word. Then the word sung can be used alone in other places because it has already

been explained at the beginning.
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5. Translation by paraphrase using related words

The translator may translate by paraphrase using related words when the concept
expressed by the source language is lexicalized in the target language but in different form, or
when there is a difference in frequency use between the source and target language. For

example, the word mana is paraphrased according to its meaning as the celestial door guardian

(Rutnin, 2000: 40).

6. Translation by paraphrase using unrelated words

If the concept expressed by the source language is not lexicalized at all in the target
language, the translator may translate it by using unrelated words on the basis of moditfying
superordinate words or others. This strategy can convey propositional meaning, but other
kinds of meaning may be lost. A weak point of this strategy is that it may have to use too

many items in the target language to explain a source item. For example, the concept of

aszndw (standing majestically or pompously) has to be translated by using many English

items as staid and proud, standing on (Rutnin, 2000: 29).

7. Translatibn by omission

The translator may omit translating some words or expressions in the source text if
they do not affect the whole meaning in contexts or a lengthy explanation may confuse
readers. For example:

The source text (English):

And in the twelfth year, on the seventh day of Ielool, the month of reaping, he
climbed the hill without the city walls and looked seaward; and he beheld his ship coming
with the mist.

(Gibran, 1969: 3)
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The target text (Thai):

hAlfFuaes Sufidaveuiion @ uiamsiiuie,

In the twelfth year, the seventh day © of the month of reaping,

miduluipuensumeiles nazuesesnlufeanzia

He climbed the hill outside the city walls and looked seaward

uaziviuSouausmusmdn

and see ship come with the mist

(73la, 2536: 15)

The omission of lolool, the name of the month of reaping, does not affect the
whole meaning of the text.

8. Translation by illustration

The strategy is useful in translating a physical entity that can be illustrated,
particularly when there is limited space or the text has to be short, and concise.

In sum, Baker (1992) proposes eight strategies to solve non-equivalence at word
level. They are translation by a more general word, a more neutral/less expressive word,
cultural substitution, using a loan word or loan word plus explanation, paraphrase using a

related word, paraphrase using unrelated words, omission and illustration. All these

strategies are applied in the analysis of the research.



CHAPTER 3

METHODOLOGY

The methodology of this study is as follows:

Data collection

1. The Barter (Thai version) written by Vanich Charungkij-anant, is taken from a

collection of short stories Soi dieo kan (Down the same lane)(1984). This writing

won the S.E.A Write Award.

2. The Barter (English version) translated by Chamnongsri L.Rutnin, is taken from

The S.E.A. Write anthology of Thai short stories and poems (2000).

Data analysis

1. The Thai and English versions of the short story were analyzed according to

Baker’s (1992) translation strategies at word level. The strategies are as follows:

a.

b.

Translation by a more general word

Translation by a more neutral/less expressive word

Translation by cultural substitution

Translation by using a loan word or a loan word plus explanation
Translation by paraphrase using a related word

Translation by paraphrase using an unrelated word

Translation by omission

Translation by illustration



2. The frequency of each translation strategy used was calculated into

percentage by using the formula: F x 100

~

F = Frequency of each strategy used
T = Total number of all strategies used

3. Some plausible explanations to account for those strategies are provided.

18



CHAPTER 4

FINDINGS

This chapter presents the results of analysis. First, the frequency and percentage of
each translation strategy found in the short story are reported in a table. Then, the analysis
of each strategy is discussed. Some examples of each strategy are also provided, followed

by some explanations.

Table. 1 Frequency and Percentage of Each Translation Strategy Found in the Short Story

Type of translation strategy Frequency Percentage

1. The use of a more specific word 17 24.28

2. The use of a more general word 15 21.43

3. The use of a loan word or a loan word plus explanation | 10 14.29

4. Paraphrase using unrelated words 7 10.00
5. Addition of information 6 8.57
6. Addition of grammatical elements 5 7.14
7. Paraphrase using related words 4 5.71
8. Omission 3 4.29
9. The use of a more neutral or less expressive word 2 2.86
10. Cultural substitution 1 1.43

Total 70 100.00




20

As shown in Table 1, there are 10 strategies used to translate the short story. Seven
from the 10 strategies are in the list of Baker’s (1992) strategies, 1.€., the use of a more
general word, a loan word/a loan word plus explanation, paraphrase using unrelated words,
paraphrase using related words, omission, a more neutral/less expressive word, and cultural
substitution. Three other strategies besides those on the list of Baker’s (1992) are the use of a
specific word, and the additions of information and grammatical elements.

The most frequently used strategy is the use of a more specific word (24.28%),
followed by the use of a more general word (21.43%), a loan word/ a loan word plus
explanation (14.29%), paraphrase using unrelated words (10.00%), addition of information
(8.57%), addition of grammatical elements (7.14%), paraphrase using related words (5.71%),
omission (4.29%), the use of a more neutral/less expressive word (2.86%), and cultural
substitution (1.43%) respectively.

The following are some examples of the use of translation strategies at word level
found in the text. The discussions and explanations are also included. They are ranked from
the most to the least frequently used strategies. All analysis is shown in the appendix.

1. The use of a more specific word

The translator uses this strategy in order to clarify ambiguous meanings in the
original text. It helps the target audience understand the content in the story more clearly.

The following examples illustrate the use of the strategy.
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Example 1:

The original text:

Jeeenaues lsdnedn Nanazlsation
want to invest what something that good and have taste

(339nivBiiug, 2543: 69)
The translated text:

Consequently, he wanted to invest it in something praiseworthy -- and laudable in
taste.

(Rutnin, 2000: 29)

It can be seen that the word &(good) is too broad and unclear for the understanding of

the target audience. The translator, therefore, interprets the meaning of good in this context

by using the more specific words as praiseworthy and laudable. By this strategy, the target

audience is able to better understand the context.
Example 2:
The original text:

aTeANMUIMaz AN A YBsena 1 1
explain the beauty and the oldness of the wooden sala to listen

(ﬂgaﬁﬁ)aﬁuﬁ, 2543: 74)
The translated text:

He described to them the beauty and the antiquity of the teakwood sala.

(Rutnin, 2000 32)

In this example, the translator uses the word the teakwood sala instead of the wooden

sala in order to specify the type of wood used to built the sala even though it is not mentioned in
the original text. Using this method enables the target audience to clearly perceive the picture

and characteristic of the sala.
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Example 3:

The original text:

N 1Y W 9/ as 3 e [ Aa
mImanssural i indweiu lideedsnne
the barter sala wood near collapse not easy like thinking

(v39Rv0IA, 2543: 74)
The translated text:

To move this aged, close-to-collapsing sala was not as easy as they had thought.
(Rutnin, 2000: 33)
The word to move is a more specific word because it is an activity of the barter. The
translator uses this word in translation because its meaning matches the context.
Example 4:
The original text:

v ¥ ¥
uniigraagzAaAInIsHIAns 3uA5 Tl

He has reason that oppose the barter this time

(139n901UA, 2543: 75)
The translated text:

He had an understandable reason to be against the dismantling of the sala---

(Rutnin, 2000: 33)

Likewise, the word the dismantling is a more specitfic word when compared to the

word the barter. This word marks the intended meaning in this context as well.
It can be seen from the examples 3 and 4 that the translator uses two different

specific words, 1.e., to move and the dismantling, to replace the word the barter by

considering that they have appropriate meanings to those contexts.



23

Example 5:

The original text:

ynmeensud MY smaideu et a TRy
They take apart components of Sala Hoi Khao neatly
ssyuAazsuiazalszinmasitura
contain each piece each type into package

(¥39nvetiug, 2543: 77)
The translated text:

They took apart the components of the sala with great care, packed each piece into
a box or a crate.

(Rutnin, 2000: 35)
From this example, the word #uma (package) is replaced by more specific words

a box or a crate. This is because they can give a clearer picture of the characteristic of

package to the target audience.

Example 6:
The original text:

= 3 P! o Aa ' 4 14 4 =y
nueRvenIuihudssvesnesiRonidediiaduladunilalnddy
exorcist tell that is voice of Nang Takian that live in one of four pillars

(v39nveriud, 2543: 83)
The translated text:

The witch doctor said it was the scream of the takian ghost, the female ghost who
resided in one of the four teak pillars...

(Rutnin, 2000: 39)

From Example 6, it can be seen that the word voice does not adequately express the

characteristic of the sound. Therefore, using the word scream, which means a loud high-

pitched cry of voice, is more suitable as it shows how frightening the sound is to the target

audiences.
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In sum, the use of a more specific word has been found to be the most frequent
strategy with the occurrence of 17 times or 24.28 %. The translator uses this strategy to
clarify the ambiguous meanings in the original text.

2. The use of a more general word

The translator uses this strategy to solve the problem of lacking a specific word in
English. The following examples illustrate the strategy.

Example 1:

The original text:

aniiindsisateduasussmsNanatsuesenat 1
architect express danger of collapse of pavillian (sala) wood
Tnoimwizaoudignd louddedsgneunsyiuluman
especially while relatives making merits in sala
(ageNantiug, 2543: 73)

The translated text:

The architect then expressed his fears the old sala might collapse one of these days
while the villagers were gathered in it for some religious ceremonies of merit-making.

(Rutnin, 2000: 32)
From Example 1, the word gpnilun (yardyom) is an address term generally used by
monks to call Buddhists who support religious activities. The nearest equivalent word of

gndloy in English is kith and kin or relatives. However, the translator translates this word as

the villagers, which is more general than the original. This helps the target audience to

easily identify who the writer refers to.
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Example 2:
The original text:

Sudazsmiudnamudau
In Chang and villagers three four people
AR ANHODININTUNNA
follow Luang Phor down to Bangkok
iasedenszynsgiesinld
to buy Buddha image that will bring
ilszangmlumamdalng
to place in Sala (classifier for building) new
A 1&Gunnmsrns sumadend funaz
receive money from the barter Sala Hoi Khao
(V390 901TUF, 2543: 87)
The translated text:
In Chang and a few villagers followed the abbot down to Bangkok to buy a Buddha
image for their new sala — the funds for this purchase being the proceeds of none
other than the barter involving Sala Hoi Khao.
(Rutnin, 2000:42)

The word minssu (the barter) is an example of a semantically complex word in Thai.

It is quite difficult to translate this word into a single term in English without missing some
cultural concepts. To cover the whole meaning of the word, the translator has to explain it at

length. It may be translated as the barter of things or places in Buddhism such as

dismantling a monastery and rebuilding a better one or compensating things to monks (Thai

dictionary of the Royal Institute, 1982: 559). However, this seems to be too long in
translation. The translator, thus, uses only the word the barter, which is more general, to

cover its propositional meaning in translation.
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Example 3:

The original text:

a r S - a v e k4 ¥ A EEY
nusivenNithudsavennwmziAsuidegimduladunialuadu
exorcist tell that is voice of Nang Takian that is haunted in one of four pillars

(a9fiantiug, 2543: 83)
The translated text:
The witch doctor said it was the scream of the takian ghost, the female ghost who
resided in one of the four teak pillars

(Rutnin, 2000: 39)

From Example 3, the Thai word &1 (haunt or to be possessed), which is equivalent to

reside, is normally used in a context concerning ghosts or spirits. But, the English word

reside can be used in general situations.

Example 4:
The original text:

umnidaguiufnduinieidussnuy

but he 1s nervous about gossip that begin to increase
RorfuanuEiuvemnziFouiicnaifeudn

about the power of a supernatural being of Nang Takien at Sala Hoi Khao

(9390 90UUA, 2543: 84)
The translated text:

The latter, however, was bothered by the increasingly expansive gossip about
the power of the takian ghost

(Rutnin, 2000: 40)
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In Example 4, the word anmnu (the power of a supernatural being) is replaced by the

word that covers its core meaning, i.e., the power. The word the power is more general as it

has a broader collocational range than the word aamugey, which is normally used only with

ghosts or spirits.
Example 5:

The original text:

waniiudnae e wuses iy
They invite (used for monks) the abbot to sit tell the story to listen

(%qqﬁﬂaﬁuﬁ, 2543: 88)
The translated text:

They invited the abbot to take a seat and told him the story.

(Rutnin, 2000: 43)

As illustrated in Example 5, the word iiuus (2 Thai word used to invite a monk) is
more specific than the word invite in English. This is because the word {iuud is used only
with monks, but the word invite can be used with all people.

To conclude, the use of a more general word has been found to be the second most
frequent strategy with the occurrence of 15 times or 21.43 %. This strategy is used to solve
the problem of lacking a specific word in English, which occurs because of various factors
such as the semantic complexity of a concept in Thai or the difference of the restricted

collocational range between Thai and English.
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3. Aloan word/ a loan word plus explanation

This strategy is usually used to deal with a culture-specific concept, when it is
difficult to find an equivalent word in the target language. Since this short story is
concerned with many cultural aspects, the loan word or the loan word with explanation has
been frequently found as in the following examples.

Example 1:

The original text:

hidvmamazsaiiog
not count sala (pavilion) and verandahs
(aganaeyiu, 2543:70)

The transiated text:

not counting the verandahs and the pavilion of the kind called a sala.

(Rutnin, 2000: 30)
As shown in the example, even though the word ma (sala) is equivalent to the word

pavilion, the translator, as an introduction to the target audience, uses a loan word plus

explanation -- the pavilion of the kind called a sala. Then, the word sala is used throughout

the story. This strategy is suitable because the translator needs to use the loan word sala to
further explain other kinds of sala presented in the story as in the following example.
Example 2:

The original text:

msazthudeulne dnuuradesaimanlSoy
should be house Thai characteristic like sala kan parian (a kind of pavilion)
nhs Tag

spacious open
(V397901NA, 2543: 72)
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The translated text:

but rather something in the way of a pavilion, like a sala kan parian — spacious and

open.

(Rutnin, 2000: 31)

Sala kan parian is a kind of pavilion built for religious rites in a Buddhist temple.

In this context, the translator uses the loan word plus explanation—a pavilion, like a sala kan

parian. By this strategy, the target audience can easily understand that sala kan parian 1s

a kind of pavilion in Thailand.
Example 3:

The original text:

mamsdiinmieniuina
sala (classifier) this exist together with temple
piud ol
age over one hundred year
ynThuBsonfudeaiden
villagers call it Sala Hoi Khao
(vgeneetiud, 2543: 73)
The translated text:

b

The sala was well over a hundred years old. The villagers called it ““Sala Hoi Khao.’

(Rutnin, 2000: 32)

As shown in Example 3, the translator uses the loan word madams (Sala Hoi Khao)
in the translation. The word #aus (Hoi Khao) is a compound word of two Thai northern

dialect words, 1.e, #eu (Hoi) and 181 (Khao). The word #eu (Hoi) or fau (Roi), in the central

dialect version, means a hundred. The word ¥ (Khao) or 11 (Kao), in the central dialect

version, means old (adj). Therefore, the word mm#audn (Sala Hoi Khao) may be interpreted
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as the old sala aged over a hundred years. The use of the loan word in this case causes a loss
in translation because the translated version cannot show the northern dialect as it can in the
Thai version. The target audience is unable to guess its meaning like the Thai people who
are familiar with the northern dialect can.

Example 4:

The original text:

dwanf WinilasiSenunt <adr
surprising that no one call he that sla

(vgeiveriud, 2543: 74)
The translated text:

It was surprising that no one called him “sla” or craftsman.

(Rutnin, 2000: 33)

From Example 4, ag1(sla) is a Thai northern dialect word, which means

a professional craftsman. The translator uses the loan word sla because it is a specific term
that the original writer wants to emphasize. Then she adds the phrase or craftsman to explain
its meaning to make it understandable for the target audience. However, it should be noted
that the phrase or craftsman does not adequately express the exact meaning of sla because,

actually, the word sla refers to a professional craftsman not an ordinary craftsman.

Example 5:

The original text:

Fiudhuieusuanud

the governor is friend of the millionaire

diva liAfununvesmnamdaInilnajniumm

only a few days the plan of sala (classifier) new bigger than the old one
Tagililpaoausanniin

by the craft of the architect
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FraadSendevaasa
that color neatly beautifully
feflunsevdnlifghidrorna
is in the frame hang on at the kuti the abbot
(339n901TUA, 2543: 76)
The translated text:

The governor was a friend of the millionaire. Within a few days, the framed and
neatly colored plan of the new sala, designed by the architect and considerably larger
than the old one, was hanging on the wall of the abbot’s kuti."

Footnote: 1. monk’s abode, traditionally small and simple.
(Rutnin, 2000: 34)

In Example 5, the translator uses the loan word kuti (7§ and then explains its meaning

by giving a footnote at the bottom of the page as monk’s abode. traditionally small and

simple. Using this strategy, the translator can maintain a Thai cultural word in the translated
text, and help the audience to understand its meaning. However, one weakness of this
strategy is the target audience’s reading of the translation is interrupted.

Example 6:

The original text:

E Y ¥ ¥
aonliineoinszenile ludiawieddudidiesild
architect want to lift palms wai pillars all four (classifier) this

(¥3909015UA, 2543: 79)
The translated text:

In point of fact, he felt like putting his palms together in the traditional wai to these
four pillars...
(Rutnin, 2000: 36)
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The word 1u% (wai) is the action of greeting or salutation by placing the two palms

together and raising them towards the face with clasped hands. The translator translates the

word 1ui by using both the loan word and giving an explanation of the act of wai as putting

his palms together in the traditional wai. By this strategy, the English audience can
understand both the meaning and the act of wai.
Example 7:

The original text:

I v o = = A a 1t kY k4 & =YY
HueRvenINTmFusvesunazAsuaEe AU ladur i Tudau
exorcist tell that is voice of Nang Takian that live in one of four pillars

(v39RveITUA, 2543: 83)
The translated text:

The witch doctor said it was the scream of the takian ghost, the female ghost who
resided in one of the four teak pillars

(Rutnin, 2000: 39)
From Example 7, uuaziiou (Nang Takian) is the female ghost who resides in a

Hopia tree or in the pillars made from it. Nang is a Thai title for a female. Takian means

Hopia. Thai people can immediately understand the meaning of Nang Takian even though
there is no word indicating that it is a ghost. However, for the English audience, they will
not be able to understand it if it is transliterated as Nang Takian. Therefore, the translator

transliterates only the word Takian, and adds an explanation as the takian ghost, the female

ghost.
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In sum, the use of a loan word or a loan word plus explanation has been found to be
the third most frequent strategy with the occurrence of 10 times or 14.29 %. It is used to
deal with a culture-specific concept in Thai that does not exist in English. Using this
strategy has a benefit in promoting Thai language and culture to the target audience.

4. Paraphrase by using unrelated words

This strategy can be used when a concept expressed by the original language is not
lexicalized in the target language. However, it has been found that it is also used with the
word having equivalent meaning in English for the stylistic reason. In using this strategy,
the translator may have to use several items in English in explaining a single term in Thai.
The examples below illustrate the use of the strategy.

Example 1:

The original text:

yanodifeadesludosiiinaisan

person who involve in story this have many
miﬂué?ﬁﬂﬁ@m?m%ugu

but person important that begin story

213 “ narmy” Iendeanmiininisunen

might allege that is architect the students from abroad

(133nv0tiud, 2543: 69)

The translated text:

Several people were involved in this story, but the man who might be labelled as “the
instigator” was an architect, a graduate from one of those universities in the West.

(Rutnin, 2000: 29)

As shown in Example 1, the translator paraphrases the word inSsuuen (the students

from abroad) by using unrelated words as a graduate from one of those universities in the

West. Thai parents, especially in the past, usually sent their children to study in Europe or
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America. The translator, therefore, adds the phrases in the West although it is not mentioned
in the original text to explain the connotative meaning hidden in the original word.
Example 2:

The original text:

o A D a2
winmutuIvgudmis aszrduegini
They find house big (classifier) one majestic on bank
(s3anaetiusl, 2543: 70)

The translated text:

It was on this occasion that they found a large mansion,
staid and proud. standing on the river bank.

(Rutnin, 2000: 29)
As shown in this example, the concept of aszni (standing majestically or

pompously) is expressed by a paraphrase using many unrelated words as staid and proud,

standing on.
Example 3:
The original text:

aolinldadnunaieiu
architect take time several days

’ kY = @ v
uazanasiaingdeaiiusen lnevdslng)

and decide that must be house Thai (clasifier) big
(33INTONUA, 2543: 71)
The translated text:

The architect spent several more days pondering before coming to the conclusion
that a big Thai house was needed.

(Rutnin, 2000:31)

The word anasle (decide) is paraphrased using different words in the same concept as

coming to the conclusion.
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Example 4:

The original text:

Il E
Mz nangams g i ndeinathurniy
Because from phenomenon make believable that it should be like that

(vyenveriud, 2543: 83)
The translated text:

Because what had gone before seemed to bear evidence to them.

The word phenomenon is paraphrased using unrelated words as what had gone

before.
(Rutnin, 2000: 39)

Example 5:
The original text:

wadrmetesing sledudwediinnunluGeansmans sumaifead
the abbot feel fear to oppose In Chang concerning story of the barter Sala Hoi Khao

(339nvetTUd, 2543 88)
The translated text:

Besides, the abbot had always felt considerable guilt about the barter where In Chang
was concerned.

(Rutnin, 2000: 43)

The concept of the word inssle is quite difficult to translate into a single term in

English. It can be expressed by various phrases such as to fear to approach, to have

consideration for, to be reluctant to impose upon, to be disinclined to disturb or offend, or

to be afraid of offending (Thiengburanatham, 1994: 107). However, the translator interprets

the meaning of 1p3¢ls in this context by using several unrelated words as felt considerable

guilt.
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To conclude, the paraphrase by using unrelated words has been found in the fourth
rank with the frequency of seven times or 10.00 %. This strategy is generally used when it is
difficult to find a single word in the target language having equivalent meaning to the
original word; therefore, the translator has to use several items, to express such concept.
However, it has been found in this study that not only is the strategy used to solve the
problem of lacking equivalent word in English, but it is also applied for to render a
stylistic writing.

S. The addition of information

In helping the target audience to understand the story clearly, the translator
sometimes adds information as in the following examples.

Example 1

The original text:

@aulszvarafeumallae iy

the strange sound cease for two days

(v3enivetiug, 2543: 84)
The translated text:

The strange wailing sounds ceased for two days
(Rutnin, 2000: 40)

From this example, the word wailing is added in the translated text. It gives more
information about the characteristic of the strange sound to the target audience.

Example 2

The original text:

Bemaniudies ussulvi bifiGuezadismm
The abbot agree but accept there is no money to build sala
(a;aﬁﬂaﬁuﬁ, 2543: 73)



The translated text:

The elderly abbot agreed, saying that there was nothing he could do as there wasn’t
enough money to repair it.

(Rutnin, 2000: 32)
Likéwise, in this example, the translator adds the word elderly to explain the
characteristic of the abbot in this story.
Example 3

The original text:

wnatdnendueRRaulAudn

The exorcist claim that capture the takian ghost already

Wi mfeRuaswodwndu )

he carry the earthenware pot sling over the shoulder the cloth bag go back

(v39Rv01TUA, 2543: 83)
The translated text:

The witch doctor claimed that he had captured the takian ghost. He put the
earthenware pot where he had imprisoned it into the cloth bag that he slung over
his shoulder

(Rutnin, 2000: 40)
In Thai culture, an exorcist can use an earthenware pot to imprison a ghost. This
concept is probably unknown in the target culture. The translator, therefore, adds this

information by using the phrase where he had imprisoned it (the takian ghost) to help the

target audience understand this concept.
In sum, the addition of information has been found in the fifth rank with the
frequency of six times or 8.57 %. The translator adds some details, which do not appear

in the original text to help the target audience understand the content in the story clearly.

37
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6. The addition of grammatical elements

Sometimes, the translator has to add some grammatical elements to complete the
English sentence. The following are examples of the strategy.

Example 1:

The original text:

wieMmemiasoin 1l @

navigator head boat for @
(¥3af9eriud, 2543: 70)

The translated text:

The navigator headed the boat for the mansion.
(Rutnin, 2000: 30)

From this example, the translator adds the word the mansion to complete the
English sentence. This reflects a difference of grammatical structure between Thai and
English. In Thai, a grammatical object is not always required, but in English, it is;
otherwise, the sentence is not grammatical.

Example 2:

The original text:

wwenliitewansndll ©
he tell to friend turn car into @

(vyaniveriugd, 2543: 73)
The translated text:

At the architect’s request, his friend turned the car into the monastery grounds.

(Ruatnin, 2000: 31)

Likewise, the phrase the monastery grounds is added to the English sentence to act as

the object of the preposition into.
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Example 3:

The original text:

winmanasly sdewnanssuman lewfesihiuaun @
They agree that must dismantle sala wood age hundred year down ©

(139R901TUS, 2543: 74)
The translated text:

It was unanimously agreed that the century-old sala would have to be dismantled and
brought down to Bangkok.
(Rutnin, 2000: 32)

In this example, to Bangkok is added to complete the sentence.

To conclude, the addition of grammatical element has been found in the sixth rank
with the frequency of five times or 7.14 %. The translator uses this strategy because of a
difference of grammatical structure between Thai and English. In an English sentence,
sometimes the object element is needed; otherwise, it is not grammatical. But, in a Thai
sentence, the object element is sometimes unnecessary.

7. Paraphrase using related words

This strategy is generally used when a concept in the original text is lexicalized in the
target language, but there is no specific word expressing the same concept. The use of the
strategy can be shown in the following examples.

Example 1:

The original text:

uavg Il Inwanaudond lign
but blame he alone not correct
(339R907IUA, 2543: 69)
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The translated text:
But then, it wouldn’t be fair to put the (entire) blame on him

(Rutnin, 2000: 29)

From this example, the word Inu (blame) is paraphrased using related words into the

same concept as to put the blame on.

Example 2:
The original text:

Y [==1 [ [~4 c.l =] Y g
et me lmudludaiomanda aemwuuEoInaeaLLIA LY

look everywhere there is the motif of the iron grilles the angels with the clasped
hands on their chest along the sides

The translated text:

Ne matter where one looked, there were the angels with hands held on their chests
like lotuses — these angels being the motif of the design of the iron grilles along the sides of
the sala.

The word wmwuy is a culture-specific word from a combination of two Thai words —

wn + wuy (angel + clasped hands). Its concept is not known in the target culture and there is no

equivalent word for substitution. Therefore, the translator explains its meaning by using

several related items as the angels with hands held on their chests like lotuses. The word mw

is replaced by the word angels. The act of nuy is paraphrased as with hands held on their

chests like lotuses.

In sum, the paraphrase by using related words strategy has been found in the seventh
rank with the frequency of four times or 5.71 %. The translator uses this strategy because
there is no specific term in English to express a concept in Thai; therefore, the related

words are used to explain the meaning.
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8. Omission

The translator uses this strategy when it does not affect the whole meaning of the
original text. The following illustrates the use of the strategy.

Example 1

The original text:

& A ' ¥ v g & . A s e o
NUIABUABDL mmaammm‘ﬂu;ﬂxﬂuﬂwu mﬁmummﬂ‘ﬁu TUUBITNISY

one month later Sala Hoi Khao take shape at the new place on the bank
Chao Phraya

(vgsnaetiug, 2543: 77)
The translated text:
One month passed. Sala Hoi Khao took shape on © the bank of the Chao Phraya
River.

(Rutnin. 2000: 35)

It can be seen that the omission of the phrase u snwfualuii (at the new place) does not

affect the whole meaning of the text.

To conclude, the omission has been found to be the eighth most frequent strategy
with the occurrence of three times or 4.29 %.

9. The use of a more neutral/ less expressive word

This strategy is usually used to deal with the problem of the lack of an equivalent
expressive word. Howevef, it has been found from the analysis that the translator also uses

this strategy for the appropriateness of meaning to the context.
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Example 1
The original text:

azvMzivuergagilitla
because while exorcist light incense bunch large
VInNTIUMaIBgIN

@

chant incantations
(239R901TUA, 2543: 83)
The translated text:

As the witch doctor mumbled his mysterious mantra while holding a large bunch of
lighted incense sticks

(Rutnin, 2000: 39)

From this example, the word v3nssu (chant or pray) is replaced with the less

expressive word mumble. It can be explained that the translator uses the word mumble in
this context because it shows a clearer picture of the act of the witch doctor rather than
the word chant or pray.

In sum, the use of a more neutral or less expressive word has been found to be the
ninth most frequent strategy with the occurrence of two times or 2.86 %.

10. Cultural substitution

This strategy involves the substitution of an original word wifh a more familiar word
in the target audience’s culture. By this strategy, the target audience is able to understand a

concept in the original text more easily. The example is shown below.



43

Example 1:

The original text:

Fediaaniladmemanansdenieihdstiu
what an architectural term of the central call chofa (roof spiral) four (classifier)
venauiuanilasnssumamile
tell the characteristics of architecture the north
Huadnlifhinadeseiuih
is the carved wood shape serpents point straight up at sky
(vgeneetiug, 2543:78)

The translated text:

The finials, shaped like the mythological serpents called naga, pointed straight up at
the sky in the architectural style typical style of the north

(Rutnin, 2000: 36)

representing multiple and pointed heads of a serpent (Thiengburanatham, 1994: 280). There

is no exact equivalent word in English for this word since it 1s a unique component of Thai
architecture that does not exist in the western culture. Therefore, the translator solves this
problem by replacing it with the word having the closest similar concept in the western

culture, i.e., the word the finjals. By this strategy, the target audience is able to visualize or

imagine the picture of aih more easily.

To conclude, cultural substitution has been found with the least frequency of only
once or 1.43 %. This strategy makes a concept in the original text more understandable to

the target audience.
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In summary, this chapter consists of two parts. The first part shows the types and
frequency of strategies found in translating the short story. There are 10 strategies found in
the analysis. The most frequent strategy is the use of a more specific word, followed by the
use of a more general word, the use of a loan word or a loan word plus explanation,
paraphrase using unrelated words, addition of information, addition of grammatical
elements, paraphrase using related words, omission, the use of a more neutral or less
expressive word, and cultural substitution respectively. The second part shows the examples

of each strategy including with the discussions and explanations.



CHAPTER 5

CONCLUSION AND DISCUSSION

This chapter presents the conclusion and discussion of the analysis. Then, the

application and suggestion for further studies are provided.

Conclusion

This study was an attempt to find translation strategies in the short story The Barter
(1984) by Vanich Charungkij-anant by applying Baker’s (1992) strategies in the analysis.
The analysis focused at word level.

The first objective of this study was to find Thai to English translation strategies in
the short story. From the analysis, there were 10 strategies ﬁsed to translate the text. Seven

from the 10 were those proposed by Baker (1992): the use of a more general word, a loan

word/a loan word plus explanation, paraphrase using unrelated words, paraphrase using
related words, omission, the use of a more neutral/iess expressive word, and cultural
substitution Three strategies were not on Baker (1992)’s list: the use of a more specific
word, addition of information, and addition of grammatical elements.

The second objective of this study was to find the frequency of each strategy used.
The frequency of each translation strategy can be ranked from the most to the least as
follows. The highest rank was the use of a more specific word (24.28%), followed by the
use of a more general word (21.43%), a loan word/ a loan word plus explanation (14.29%),
paraphrase using unrelated words (10.00%), addition of information (8.57%), addition of

grammatical elements (7.14%), paraphrase using related words (5.71%), omission (4.29%),
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the use of a more neutral/less expressive word (2.86 %), and cultural substitution (1.43%)
respectively.

Discussion

From the results, it can be seen that the translator used various strategies to
translate this short story. The use of each strategy found in this study may be discussed as
follows.

The use of a more specific word and addition of information were used to clarify
ambiguous meanings in the original text. These two strategies can give a better
understanding of the content in the short story to the target audience.

Another strategy was the use of a more general word. It was used to solve the
problem of lacking equivalent in English resulting from various factors such as the semantic
complexity of a concept in Thai or the difference of the restricted collocational range
between Thai and English.

Three interesting strategies used to deal with a culture-specific word in Thai were the
use of a loan word or a loan word plus explanation, the paraphrase strategy, and cultural
substitution. The use of a loan or a loan word plus explanation was found quite frequently
because it seemed to be the easiest way to solve this problem. Moreover, it had a benefit
in promoting Thai language and culture to the foreigners. The paraphrase strategy was
another way that the translator used. By this strategy, the whole meaning of the original
word could be fully transferred by using several items in English. Moreover, it could be used
to create a stylish rendering. Cultural substitution was used only once in this study. It
might be that it was difficult to find an English word having a similar concept to an original

word. Therefore, other strategies considered more appropriate were used to express the



concept in question in this short story.

The addition of grammatical elements found in the translation indicated the
differences of grammatical structures between Thai and English. For example, the translator
had to add the object element to complete the English sentence.

Regarding the use of a more neutral/less expressive word, it was found that the
translator used it according to the appropriateness of meaning to the context.

In terms of omission, it was used when it did not affect the whole meaning of the
original text.

All these strategies were used under the consideration that they could convey the
original message clearly and, at the same time, keep the authorial style of the original text
effectively.

Comparing the similar previous research studied by Jarumetheechon (2003), who
analyzed the short story Dust Underfoot, this study revealed different results both in terms of
the types of translation strategy and the frequency used as follows.

In term of types. Jarumetheechon (2003)’s study revealed that there were seven
strategies used in translating the selected short story (Dust Underfoot). They could be
ranked from the most to the least frequent strategies used: omission, cultural substitution, the
use of a loan word or a loan word plus explanations, addition of information, the use of a

more general word, paraphrase using unrelated words, and the use of a more specific word.
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However, in this study, other than the above seven strategies, three other strategies,
i.e., addition of grammatical element, paraphrase using related words, and the use of a more
neutral/less expressive word were also found in translating the present selected short story
(The Barter).

Regarding the frequency of each strategy, omission and cultural substitution were the
most frequent strategies in Jarumetheechon (2003)’s study. Oppositely, these two strategies
were the least frequent strategies in this study. The use of a more specific word was the first
most frequent strategy in this study, but it was the last frequent strategy in Jarumetheechon
(2000)’s study. The similarity between these two studies was that the use of a loan word/ a
loan word plus an explanation were found frequently. Moreover, they were ranked in
the same order, 1.¢., the third most frequent strategy.

It can be explained that the differences between the type, the rank and the frequency
of each strategy used in the short story depend on the characteristics of each short story, each

individual translator’s translation style and the researcher’s analysis.

Applications

The results of analysis can be applied as follows:

1. They can be used as guidelines for translators in translating short stories from
Thai into English.

2. They can be applied to teach students in translation class such as translation
problems, translation strategies and the advantages and disadvantages of each

Strategy.



49

Suggestions for Further Studies

1. The translation Emalysis focused only at word level according to Baker (1992)’s
classification. Other researchers may analyze other levels of strategies such as grammatical,
textual and pragmatic.

2. The analysis was conducted from Thai into English. Thus, a translation analysis
from English to Thai in other texts should be conducted as well.

3. The analysis focused on a short story. Other kinds of genres such as
news, articles, speeches, and poems might be studied to see whether their results are
different from this study.

4. There should be a translation analysis in other disciplines such as science, and

economics or business.
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APPENDIX

The following illustrates an analysis of the translation strategies used in the short

story The Barter.

Table 1. Translation by using a more specific word

No. The original version The translated version
1. Seennaanues lsdnedis Nauaziisaiioy Consequently, he wanted to invest it in
something praiseworthy — and laudable in
taste.
o o . v After some discussions with his friends as
PRI MANIREA VN DUEIDIgMIW
2. EA the ways and means
g a a5 W .
3. naAaslesuemIs he decided to open a restaurant.
It was on this occasion that they found a
B, a2 i ' i
4 onmothulngndmils assndnedsmi  largemansion, staid and proud, standing
on the river bank.
g w o - i . The millionaire fell in with the architect’s
5. AMURAMUAINUATILNAAYEIAMUN WM (ihe of thought. The two sent out agents to
MoennIsou Inumanale naeRs1INea comb the provinces of Ang Thong,
BYTHT WITUYT Ayu_tthaya ax?d Supan Buri for
Thai houses in the style of the central
plains.
v & a/
wipan ldiewdssodh iy A L
6. At the architect’s request, his friend turned
the car into the monastery grounds.
¥ o o o s
7 AgENAMATLimA WISty tiegn The architect was convinced that it was
Strong and complete.
g. eduwnnuamnazanuimdvesmalilbifle  He described to them the beauty and the

antiquity of the teakwood sala.
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No. The original version The translated version
9. msmdnssumaWindwatu bidweieian To move this aged, close-to-collapsing sala
was not as easy as they had thought.
10, gufisadustnaennsueismeusduy The man who opposed the move most stron
was named In
11. unfimanaogfiaziadg s ssuas He had an ugderstan_dable reason to be
against the dismantling of the sala---
12. . Cda To the abbot’s last two questions In Chang
wosfmuveIaratidugailyaizaey
o was at a loss to find an answer
2, YA They took apart the components of the sala
13, WINNNOATUTMVBIMMEBUMBINNINTY (i oreat care, packed each piece into a
. ¥ Bl =2
VITPRATFUNGAZUs BINNAA L box or a crate
: In point of fact, he felt like putting his
14, goulinennszenie lvdimnsd@duiidredily  palms together in the traditional wai to
TRt ualwlaufungadnuazndud these four pillars —not in homage to the
2 ” v lumber but to the craftsmen who had
AUy carved and turned them to such perfection
making the pillars
15.  wweRveninflubssvesunazifouiidsegfitar  The witch doctor said it was the scream of
4 q 4 i
Hladumiteludany the_tak@n ghost, the female gh0'5t who
resided in one of the four teak pillars
Y M A A s age Every lovingly-carved flower was like a
awnnaeniluaiiowieudinnieg 18R ng) )
16. : long-loved friend or a deeply-revered
relative.
= A a a 1 . .
17.  menneenihuaiiowilauaiinvsendfing Every lovingly-carved flower was like a

long-loved friend or a deeply-revered
relative.
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Table 2. Translation by using a more general word

No. The original version The translated version
1. gowlindwomns g qfqmmgﬁfm“jmi{f The architect made a rough mental
calculation that the main building alone
a 2y w4 o a9 And the Thai house that he wanted was not
Feulnotlrzdes lilsseudnuazifoiutm . ; .

2. a Thai house in the sense of a residence

e
- 4 w @

3 ﬁmﬂuﬂﬂiﬁﬂma?mswmaqms‘wwmwmmm The architect then expressed his fears the
1 Tasmwizaoungndlouddsilszneunisyy  old sala might collapse one these days
& Tueran while thc? Ylllacg ers Were.gathered n it for

some religious ceremonies of merit-
making.
. ) ' a o Y] ¥ .

4, @ nhingwaufiauas I IIRNIO IR INAYS - The architect was able to understand the
14 thoughts and feelings of the old man.

5 fumsetuwetndanudimnihmarldfead:  WWhat he made was a very clear presentation
2 e the way the old sala would be joined to the
Huszneunulsoue green mansion

) - - 2 i re happy, bu

6 ytunala sududieuntilutheriem The vﬂlagers. VVORE > but In Chgng

had to turn his face to brush away his tears.

7. aoninvuse lWeannganng The architect brought workmen all the way

from Bangkok.
B emansiusi s luSudle? The inaugural celebration of the restaurant

g, ‘yvaum U WY RS T was a grand affair in which Sala Hoi Khao

' 1 b3 Y 3 <
HHUOUIIFNAID A1 AU UNI LD

played the leading role.




No. The original version The translated version
9. 'ﬂn@ﬁﬁaﬂfj’u;_']uLﬁﬂqmaquqqﬂmﬁguﬁﬁﬂ@éﬁmq The witch doctor said it was the scream of
2 Gadimi uad the takian ghost, the female ghost who
Y resided in one of the four teak pillars
10.  imdenudenodwndy He p}lt the e.ar.thenware pot where he had
imprisoned it into the cloth bag that he
slung over his shoulder
D e o4 2 Everyone was noticeable happier.
11, NNAUABY TNLTUIUYU
, u , The latter, however, was bothered by the
12, winideuiinfeadudndeiEusnuniies  increasingly expansive gossip about the
fugru@nuvesunzfoufimaidond power of the takian ghost
- o A 4 . In Chang and few villagers followed the
13 BUINLAS Y NIUTUDNT B AAUA TV DWW abb()t down to Bangkok 10 buy a Buddha
gaUNNa 1AAde FenszymagUiezill image for their new sala — the funds for
ks lumaading S125unnnema this purchase being the proceeds of none
T, ONy other than the barter involving Sala Hoi
pIsuMMIEBEAILY AL Khao.
14, wrdefuniinds people had been saying that it was haunted
a v P q¥d A aw They invited the abbot to take a seat and
winHuuavazwe Iile iseelnils .
15. told him the story.
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Table 3. Translation by using a loan word or a loan word plus explanation

No. The original version The translated version
1. YaiTusnaazs e not counting the verandahs and the
pavilion of the kind called a sala.
arvzduiou Insdnyazadvmainaliog
2. v v but rather something in the way of a
b4 ' oy - . .
e Tds pavilion, like a sala kan parian — spacious
and open.
¥
3. namdsiiiumieniuia ofndestl gy the sala was well over a hundred years old.
- o v The villagers called it ““Sala Hoi Khao.”
FUNNUIIAIAITR N
4, vualand hifindilasSenunin <gar It was surprising that no one called him
“sla” or craftsman.
Y o t a + cs’y v
5. ‘ouiuvgannizdnzla Taudiwiundsezes <What if it falls? What if someone dies?
22 la” What would we do?”
NN o The abbot asked In Chang.
“I could mend it, Tu Pho. It wouldn’t fall.”
Y3 ¥ o o 1 . .
“grould gila fuszingas In Chang insisted.
udtuiutunaiavie
6. The governor was a friend of the

91 o ~ o A A 14 o
Aruthuieuduavud Woslinunuuvesenal
Y ' Vo = a &
nasluidngndum lagiiievesausanidiin a9
A A 9 3 A YA a y

asdiGeuievarsamnedlunseudia BngHan

81

millionaire. Within a few days, the framed
and neatly colored plan of the new sala,
designed by the architect and considerably
larger than the old one, was hanging on the
wall of the abbot’s kuti.

Footnote: 1. Monk’s abode, traditionally
small and simple
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2 P
duladuniialugdu

No. The original version The translated version
7. FeddwiaoriladnmeniananaSonigeshass  The finials, shaped like the mythological
2 g " serpents called naga, pointed straight up at
i venamuiluaanilaenssumamiie Wu . " .
PR the sky in the architectural style typical
adnlizunndns siudh style of the north
8. aontiinesinazenile ludimdduiigaed jy  In point of fact, he felt like putting his
palms together in the traditional wai to
these four pillars
G oavy e » 2+ .. And, inkeeping with the regional style of
9 waze Irhnuauamilaonssunestiunrail the architecture, the softly thythmic nail
wialitinslowduuazidudsadunin dance of the north was performed with
melodic interludes of songs from that
particular kind of northern guitar called
sung.
wueEuen S ssuns oS cﬁaﬁaazﬁmw The w1.tch doctor said it was the scream of
10. the takian ghost, the female ghost who

resided in one of the four teak pillars.
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Table 4. Translation by paraphrase using unrelated words

No. The original version The translated version
1. yarafinndesluSesiiinaway udnudfgn  Several people were involved in this story,
24 22 : v - but the man who might be labelled as “the
SUFBIUNY 813 “ nanur tdfedailiin . Y. G .
instigator” was an architect, a graduate
U EUUBN from one of those universities in the West.
v e b ' e 2 ; 1
2. wnmutulngndmils asudmedmh  twason this occasion that they fouqd a
large mansion, staid and proud, standing
on the river bank.
JanlEna . , iy The architect spent several more days
3. aonltinlsna@nmetu azanaglaineaos pondering before coming to the conclusion
fluSoulnemdsing that a big Thai house was needed.
Bremaiude uisulahiffuezadieenan  1RC elder.ly abbot agreed, saying that __tber €
4. oo was nothing he could do as there wasn’t
nda i enough money to repair it.
5. Su%’mm@mamﬁﬂﬁﬁadnm In Chang looked at the sala with a desolate
heart.
a o o YA = [} 3 B
6. ms1znnngdnali Idiureiezithusuiy Because what had gone before seemed to
bear evidence to them.
7. Besides, the abbot had always felt

' o a Ky 4
naweeefinisladusseginuunuiens

WIANTTUFAIAEBIAN

considerable guilt about the barter where
In Chang was concerned.




Table S. Translation by adding information
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No. The original version The translated version
1. UUﬂ1uﬁ'ﬂUﬁﬁ1\ﬂuT@\7Mﬁ1ﬂéﬂu The house was an office in which a few
Chinese clerks were working.
Framadiugie udeulvilififuszathemnay  Lhe elderly abbot agreed, saying that there
2. - was nothing he could do as there wasn’t
A enough money to repair it.
- . . the strange wailing sounds ceased for two
3 dsslsgnanadsunie aesiy whole days.
) ) The witch doctor claimed that he had
4. vwerdwihiunsezfouIdudr et captured the takian ghost. He put the
A=yesunsy'ly earthenware pot where he had imprisoned
it into the cloth bag that he slung over his
shoulder
o . NG s, The medium invoked spirits with utter lack
5. Aunssdenigeaiidedeglumauiaiin ud  of response from any incorporeal beings, at
Tutilasn ﬁﬂn"lﬂﬁﬂﬂm@nwﬁqmwﬁH least not until the spirit of a child who had
o g A o . drowned in the river in front of the rice
Tsefhaouumu lifmiloufuinnedials )
N mill came---no one knew how.
v e aa SNEINE R AR A long conversation with the child ghost
6. |ARINUBEUILTIALY AT TIANALLU Bl DY preceded the final realization that it knew

) Ea
oz lsinenumaiiiae

absolutely nothing about Sala Hoi Khao.
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Table 6. Translation by adding grammatical elements

No. The original version The translated version
1. yetomras ol o The navigator headed the boat for the
mansion.
2. awenllimewdrsadille At the architect’s request, his friend turned
the car into the monastery grounds.
30 yanenanasle wxdesmidnssuma ifegdesd 1t Was unanimously agreed that the
2 century-old sala would have to be
HUaIN g dismantled and brought down to Bangkok.
4. aufifedm o et nsuedsitewodu The man who opposed the move most
strongly was named In
5. In Chang replied with a tremor in his voice

dudnpendindsunie Wu'liueenaidemdn
Mhanfinassgruia Mast @ AwasaImamu

Jiiala

and tears running down his cheeks, as he
turned to look at Sala Hoi Khao with an

inexpressible pity spreading through the

depths of his heart. (44)
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Table 7. Translation by paraphrase using related words

No. The original version

The translated version

Lo ydeeldInnau@ond hign

Y LY @ a
) AUILIANATUHINA UM AL 1AUNTaUAIAY

nszdtlseemuazaidoen

('S

9 ga 1 o w
szyoad I lruiludarominda

ANPLUIGT I BALLIA TN

) v ¥
4. pagiebldhfuauanileenssunestuuviat

o TS < L= Y
wiinldinsdewdnuesaudaduain

But then, it wouldn’t be fair to put the
(entire) blame on him

These, and the celestial door guardians that
were the motif of the grilles at the front
and the back.

No matter where one looked, there were
the angels with hands held on their chests
like lotuses — these angels being the motif
of the design of the iron grilles along the
sides of the sala.

And, in keeping with the regional style of
the architecture, the softly rhythmic nail
dance of the north was performed with
melodic interludes of songs from that
particular kind of northern guitar called
sung.

Table 8. Translation by omission

No. The original version

The translated version

o ! a4 1 o o
L. wwesiumessiunussusui 1dsaau waz

< ] YV 3 ar ‘s A
VAU UM UM IBNIITU KA l.}ji![ﬁﬂ(ﬂ |

amlszmnduiutiemurinniii e

=}
AN IATY

)

& & ' o Vv o @ &
3 wilwdeuden margsamniiuziiihusiu

A [ P A : v
ammhurdluy Swndudmszo

He visualized how the marble-lined terrace
by the river, together with the green house

The publicity campaign for the restaurant
was a resounding one.

One month passed. Sala Hoi Khao took
shape on @ the bank of the Chao Phraya
River.
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Table 9. Translation by using a more neutral or less expressive word

No. The original version

The translated version

¥ v
L. mswvazivuefyagidlsufassuaioiegsiv

2 @ a P v A A a
2. tummnwummmQﬂswmmﬂﬁ IQPLAYINITNY

YHAUNTNFUT UM F39En

As the witch doctor mumbled his
mysterious mantra while holding a large
bunch of lighted incense sticks

Because several employees had become so
nervous that they refused to remain after
work.

Table 10. Translation by cultural substitution

No. The original version

The translated version

A 4o I'd = 1 Y -d' W
L. FafdwianiladniemanaeSonigetiaan

& = A =3
wu venauAluantlnenssumamie 1

aan Iguiefmssiuih

The finials, shaped like the mythological
serpents called naga, pointed straight up at
the sky in the architectural style typical
style of the north
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